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de autor, fixată prin scriere. ln conformitate cu tezele precedente, se demonstra aici că izvoare!<' 
limbii celorlalte gem1ri din literatura greacă veche trebuie raportate tot la tradiţia lingvistică 
a l'pocii miceniene. 

Al cincilea capitol urma să fie intitulat CmanoMenue l"3&1h·a iJpeeneepe'leCl'i:oeo npoaw; 
111 el, după cum socoteşte A. V. Desnickaja, se discuta problema premiselor formării limbii 
„koine" din epoca elenistică. 

Nu putem desigur decll să regretăm că autorul nu şi-a pulul elabora ln întregime lucra
rl'a; dar chiar neterminală ea va constitui de acum încolo una din lucrările de refrrinţă indis
pensabile oricărni cl'fl"elător al istoril•i limbii grl'ceşti. 

J.ucia Wa/d 

J. CHADWICK, Tlle Decipllermenl of Unear IJ. Scconcl cclilion. Cambriclge. Fnivl'l'sity 
Prcss, 1967, X+ 164 p. + :1 pi. 

Talentul lilerar al lui J. Chadwick, însuşire alil dl• parcimonios distribuită rilologilor. 
face ca această carte, cledicală unui eveniment ştiinţific, de primă importanţă, e drept, dar de 
strictă (şi aridă) specialitate, să se citească ca un roman bun, cu interes constant de la un 
capăt la altul. Şi aceasta fără ca autorul să fi făcut nici cea mai mică concesie vulgarizării, ln 
sens negativ, sau să fi recurs la simplificări deformante. Chiar dacă .J. Chadwlck declară ln pre
faţă că nu se adresează specialiştilor („this book is not for lhem, lhough I hope they will 
enjoy reading it'', p. X), nu numai că speranţa din a doua parte a frazei este strălucit jus
tificată, dar The Deciphermenl of Linear B reprezintă o „sumă" a problemelor şi rezultatelor 
micenologiei, Indispensabilă pentru orice l'lenist şi, ln general, pentru orice filolog clasic. 

Volumul debutează cu un l'moţionant portret-biografie al lui M. Ventris (12 iulie 
1922 - 6 sepl. 1956), omagiu adus inteligenţei, spiritului de investigare, perseverenţei neobosite 
şi modestiei, pe care nici succesul l'Xcepţional el cercetil.rilor, nici elogiile unanime ale lumii ştiin
ţifice n-au izbulit s-o zdruncine. J. Chadwick urmăreşte ln etapele vieţii lui Ventris factorii 
care au contribuit la descoperirea de mai Urzlu : excepţionalul lui talent pentru lnvăţaree lim
bilor, educaţia umanistă, lntllnirea adolescentului de 14 ani cu Sir Arthur Evans, descope
ritorul tabletelor de la Knossos. Aceste prime impulsuri pentru cercetările ulterioare n-au fost 
contracarate nici de strălucita carieră de arhitect ln care se angajase Venlris. 

Al doilea capitol prezintă succint istoria, arheologia şi sistemele de scriere ale lumii 
'geene preelenlce, raportate allt la legendele greceşti, cit şi la descoperirile şi publicarea docu
mentelor, de la Schliemann la Evans şi la urmaşii acestuia; o trecere ln revistă a dialectelor 
greceşti duce în mod logic la concluzia că purtătorii civilizaţiei micenil'ne au fost greci, con
l'iuzie la carl' se oprise Schliemann, dor care a fost abandonată ulterior, plnă a-şi găsi verifi
carea ln dcscirrarea linearului B. 

l'rmăloarele două capitole (llopes and Failures, p. 26-39, şi Birlh of a Tlleory, p. 40-66) 
rt•latează etapele clescirrării, cu lncepere de la lncercările nereuşite dinainll'a lui Ventris, 
lulnd ln dezball'l'e metodele şi condiţiile necesare interpretării corecte a unor scrieri necuno~

cute şi atrăglnd atenţia asupra dificultăţilor ieşite din comun prezentate de linearul B: nu numai 
&btcmul de scriere, dar şi limba şi sensul inscripţiilor erau necunoscute, singurele indicii fiind 
semnele ideografice interpretabile (care permill'au determinarea sensului general al acestor acle 
contabile: „femei'', „bărbaţi", „ro\i", „săbii" ele.), despărţirea dintre cuvinte şi unele asemănări 
cu silabarul cipriot din epoca clasică (7 semne concordante din totalul de aprox. 90; tabelul 
la p. 24). Evans însuşi descoperise o tabletă unde Ideograma CAL era precedată de semne care 
ln silabarul cipriot aveau valoarea po-lo (gr. 7tWÂo<; 'mlnz'); fiind lnsă atlt de ferm convins 
că linearul B nu putea nota limba greacă, a considerat apropierea drept o simplă coinciden\ă. 
Chiar şi Venlris a publkat, adolescent fiind, ln 1940, un articol ln celebrul American Journal of 
Archaeo/ogy, unde susţinea că descifrarea tn·buie Intreprinsă cu ajutorul limbii etrusce (etruscii 
riind, după Lradi\ie, o pcpulaţle egeeană imigrată ln Italia). 

Cheia trebuia lnsă căutată ln altă parte şi cu alte metode. J. Chadwick descrie fazele 
care au dus la drscifrare, de la stabilirea, de către Alice Koher, a caracterului flexionar al 
îmbii linearului B, plnă la lncercările succesive ale lui Venlris de a stabili valoarea fone
Lkă a semnelor, rără a ne!(lija istoria, nu în permanenţă calmă şi academică, a publicării tăbli-
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ţclor. Detaliile lehnicc1, loldeauna accesibilr, in care ne conduce autorul contribuie la lnlregirea 
portretului lui Ventris, model de pasiune ştiinţifică, lnvingătoarc a tuturor obstacolelor. O subli
niere specială mt•rilă ln acest capitol expunerea asupra felului cum soluţia greacă a reieşit din 
structura malrrialului, impotrirn convingerilor anterioare ale lui Ventris. lncercind să identi
fice ln tăbliţe clleva nume de locuri cunoscute din poemele homerice şi pornind de la premisa 
că semnele care apar aproapt• exclusiv la începutul cuvintelor trebuie să noteze vocale simple 
(silabe deschise, fără iniţială consonantică), Ventris a ajuns la identificarea numelui Amnissos 
(in silabar a-mi-ni-so); curind insă a observat că acest cuvint apare şi in variante adjecli
vnle, masculinul avind forma a-mi-ni-si-jo iar femininul a-mi-ni-si-ja; or numai o limbă indo
cnropeană. şi ln speţă greaca, poalt' oferi acest tip de derivare adjectivală şi de moţiune. De 
aici a urmai, prin verificări ln lanţ. 1·t•rlil11dinea caracterului grecesc al limbii inscripţiilor şi 

stabilirea \·nlorii semnelor, pt• haza idt•nlificării nnni număr din cc in cc mai numeros de 
l'UVinle. 

Drzvollării, desăvlrşirii şi ecourilor acestei noi ipoteze lt• sint dedicate capiloll-le urmă
toare (Grow/h and Developpmenl, p. 67-80, The Decipherment and /he Crilics, p. 81-100). 
Venlris lşi face cunoscută dcscoperirl'a ln cursul unei emisiuni radiofonice dedicată n•cenzării 
volumului II din Scriptu Minoa de Evans, publicat dt• J. Myrcs. Ascnltlnd această Pmisium', 
J. Chadwick. după cc-I consnllă pi' Myn•s, colaborator el lui Evans şi ::111torilate supremă in 
arheologia cretană, dar cari· nn ia nici o aliludine rată de speranţele şi lndoielile inlerlocn
torului său, i se adresează ln scris lui Venlris, erăllndu-se convins dt• rezullalnl gem•ral şi ofe
rindu-i sugestii pentru interpretări dt' amănunt. ln felul acesta lnc1•pe colaborarea cere va dura 
pină la moartea lui \'enlris şi a cărni prim rezultat eslc publicarea articolului .Buidence (prece
dat de distribuirea de către Venlris a unui Experimental Vocabulary, cu 553 cuvinte, toponime 
sau antroponime identificate, dintre care numai puţine s-au dovedit eronate). A urmat adeziu
nea entuziastă a celor mai mulţi şi mai importanţi elenişti, rezervele critice ale cllorva (Eislcr, 
Bcaltie, Grumach), dar şi confirmarea strălucită de către arheologul american C. W. Blegen a 
descifrării : acesta descoperise la Pylos, patria lui Neslor, o tăbliţă cu semne ideografice foarte 
clare (.,tripied", „ vas cu patru toarte", „cu trei toarte", „fără toartă") şi lncerclnd să aplice 
sistemul propus de Vcntris constată perfecte coincidenţă dintre cuvintele descifrate şi sensul 
ideogramelor (li-ri-po-de lnainlea ideogramei „tripied" şi a semnului numeric 2, di-pa qe-lo-ro-we 
ln dreptul unui „vas cn patru toarte", di-pa a-no-we ln dreptul unui „vas fără toartă" etc.). 
Dar J. Chadwick nu uită să atragă atenţia că principale confirmare a descifrării este totuşi 
l'Xislenţa unor forme greceşti arhaice, presupuse de lingvişti, şi atestate acum pentru prima 
dată (folosirea generală a gen. sg. ln -oto- le declinarea a II-a, instrumentalul plural in -~t la 
declinările atemalice, participiul viilor activ ln -wus, fără elementul -I- in cursul flexiunii, etc.). 

Capitolul următor (Li(e in Mycenaean Greece, p. 101-135) tratează problemele dt> isto
rie a civilizaţiei, la soluţionarea cârore descifrarea şi-a adus sau lşi poale aduce contribuţie : 
raporturile dintre Crete şi continent, cauzele dispariţiei civilizaţiei miceniene, organizarea mili
tară, economică, politică şi religioasă; slnl de asemenea evocate relaţiile cu lumea homerică, 
deoarece limba linearului B deschide perspective noi de abordare a , ,problemei homerice". 

Ultimul capitol ( Prospects, p. 134-139) trece ln revistă chestiunile care-şi aşteaptă 
încă soluţiile: interpretarea unor silabograme rămase lncă fără echivalenţă fonetică, descifrarea 
celorlalte scrieri din basinul egeean. aprofundarea exegezei istorice şi lingvistice a tăbliţelor 
miceniene, ele. 

Urmează (p. 1 H - 157) un post-scriptum al ediţiei din 1967, ln care se discută crili
dle nduse descifrării după prima apariţie a cărţii (1958), noile descoperiri, operaliile de racor
dare a tăbliţelor fragmentare, disputei!' asupra cronologiei textelor, provocate de lndoilelile 
lui L. R. Palmer privind corectitudinea concluziilor lui A. Evans, teoria lui Sp. Marinalos 
asupra distrugerii printr-o catastrofă naturală (explozia vulcanică a insulei Thera) a civlliza'.it'i 
l"relnne minoice, progresele oblinulc in interpretarea silabogramelor, lncercările de descifrare 
a linearului A etc. 

lntr-un apendice (p. 158-161) sinl prezentele, lntr-o dublă transcriere, silabică şi greacă 
(cn litere latine I), cu traducere engleză, nouă tăbliţe semnificative pentru ch·ilizeţia materială 

1 O explicaţie pentru abundenţa relnlivă a detaliilor este oferită de a•Jtor: din economil' 
de spaţiu, articolul fundamental, Evidence (or Greek Dialect in lhe Mycenaean Archives, nu dăduse 
declt o sumară descriere a metodei de lucru care a dus la descifrare, ceea cc a dat scepti
cilor ocazia de a pune sub semnul lndoielii şi rezultatele. Nu ni se pere lnsă că un elenist dt• 
bună credinţă, familiarizat cit de cil cu sistemele de scriere silabică (pe cere trebuie să le 
cunoască din silabarul cipriot clasic) a putut rămlnea neconvins după lectura articolului: rezul
tatele descifrării se impun de la prima vedere, cu logica lor inatacabilă şi cu relaţiile reci
proce ale dall'lor obţinute. 
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şi organizarea administrativă şi religioasă a lumii miceniene. Volumul se !nchcie cu un index 
şi cu un tabel al valorii semnelor. 

In această prezentare seacă a conţinutului n-am putut, tn măsura ln care am fi 
dorit-o, scoate în evidenţă calităţile literare şi umane ale cărţii. Emoţia care străbate în 
fiecare rlnd consacrat lui Ventris, scenele de viaţă universitară engleză, singularităţile 
unor cariere, portretele unor savanţi fac din Decipherment nu numai o lectură antrenantă şi, 
tn acelaşi timp, utilă din punct de vedere ştiinţific, ci mult mai mult. Se degajă din ansam
blu, fără nici o ostentaţie, o linie de conduită de o rară delicateţe sufletească şi un omagiu 
adus puterii de cunoaştere a omului şi muncii perseverente. Pe fundalul lecţiei de modestie a 
vieţii lui M. Ventris, cititorul descoperă personalitatea tot atlt de puternică, tot atlt de pasio
nată şi tot atlt de profund şi de sincer modestă a lui J. Chadwick. 

The Decipherment of Linear B a fost tradusă plnă acum in mai multe limbi europene 
(germană, franceză, italiană, poloneză, spaniolă). Credem că o traducere românească ar face 
mari servicii nu numai ştiinţei antichităţii, dar şi culturii noastre ln general. 

I. Fischer 

GHEORGHIOS D. BABINIOTIS, To p'ijµix ·.-ijc; 'EAA'l)VLX"~c; • .:1oµLKIXL t~EAL~e:Lc; KIXL GUO"T'l)
µix-rorrol'l)O"Lc; TOU p-fiµix-roc; -r'r,c; EAA'l)VLK'Îjc; (iipxa:la:c; KIXl vea:c;), Atena, 'E.&\JL)(OV KIXL 
Ka:rro8tG-rpta:Kov Ila:ve:rrtG-r-fiµtov A3-'l)vwv. <I>tAOO"Olj)LK~ O"J(OA -fi, 1972, 320 p. 

Lucrarea profesorului Gheorghios D. Babiniotis, apărută în cunoscuta colecţie a Sofiei 
Saripolu, editată de Universitatea din Atena, cuprinde o cercetare sistematică a structurilor 
verbului grec, a evoluţiilor acestor - structuri şi determinarea contribuţiilor acestora în for
marea unui sistem. 

Subliniem în acest domeniu contribuţiile anterioare aduse, în primul rînd, de părintele 
lingvisticii greceşti, Gheorghios Hatzidachis, care a studiat izolat diverse aspecte ale evoluţiei 
verbului grec, pe baza metodei de cercetare istorică, iar dintre lingviştii structuralişti amintim 
pe Mirambel, Hamp, Hutsuda şi pe transformaţionaliştii Warburton (1966-1970) şi Mathews 
(1967). Dar studiile mai sus amintite, deşi reprezintă contribuţii pozitive ln domeniul cerce
tării verbului grec, au dezavantajul că nu tratează verbul grec !n toată evoluţia sa. 

Aceste studii se deosebesc de lucrarea de faţă prin faptul că slnt fie exclusiv diacronice 
(Hatzidakis), fie exclusiv sincronice, adică nu au în vedere - cu excepţia lui Hatzidakis - decit 
verbul din limba greacă modernă. Autorul remarcă faptul că verbul din greaca veche, care 
continuă ln greaca modernă, nu a fost studiat suficient sub aspect sincronic. Acest fapt deter
mină pc autor să întreprindă o analiză sincronică a celor două sisteme verbale ale limbii 
greceşti şi să supună unei cercetări sincronice şi diacronice evoluţiile de structură ale sistemelor 
verbale ale limbii greceşti vechi şi moderne, condiţiile ln care acestea au luat naştere şi să 

insiste asupra evoluţiei specifice urmată de greaca modernă. Analiza sincronică constituie o 
premisă indispensabilă pentru conturarea unei concepţii clare cu privire la elementele care au 
participat la evoluţia structurii verbului de fiecare dată, iar cercetarea diacronică face posibilă 
legătura şi compararea limbii greceşti noi cu fazele ei anterioare şi ln special cu greaca cla
sică, lucru ce-şi are importanţa lui aparte, cind este vorba de o limbă cu o tradiţie lndelungă 
şi o istorie lingvistică foarte complexă (aticismul antic, diglosia modernă etc.). Cercetarea privi
toare Ia limba greacă modernă s-a îndreptat, ln mod special, spre sistemul verbal al limbii 
populare care, de fapt, reprezintă o formă imediată a dezvoltării vorbirii orale, obiectul prin 
excelenţă al dezvoltării lingvistice. Aşa cum mărturiseşte autorul, linia urmată a fost aceea de 
a nu fi tributar unei anumite metode. In fond, autorul a urmat metoda structuralistă cea 
mai convenabilă pentru obiectul lucrării de faţă, fără !nsă să facă abstracţie de analiza trans
formaţionalistă, iar în sfera diacroniei a utilizat toate metodele adecvate ale lingvisticii istorice. 
De asemenea, autorul nu a renunţat să facă apel Ia principiile lui R. Jacobson, potrivit cărora 
analiza lingvistică pe bază de perechi opozitive, care-şi are aplicaţie ln domeniul fonologici, 
trebuie să fie extinsă şi ln sectorul morfologiei, prin aceasta deschizlndu-se noi perspective ln 
studierea morfologiei verbelor greceşti. Element caracteristic pentru lucrarea lui G. Babiniotis 
este tratarea dinamică a elementelor care compun structura verbului. Aceasta impune o 
revizuire a construcţiei oricărui sistem de limbă nu numai pe teren sincronic unde de facto 
există, dar, ceea ce este mai important, pe teren diacronic. Cercetarea verbului acoperă - aşa 
cum este dealtfel normal - un sector uriaş al gramaticii greceşti, ceea ce face să fie imposi-
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